TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov

daniach  z príjmov s právom Európskych spoločenstiev a s právom Európskej únie
	Právny akt ES/EÚ

Smernica Rady 90/434/EHS z 23. júla 1990 o spoločnom systéme zdaňovania, uplatniteľnom pri zlučovaní, rozdeľovaní, čiastočnom rozdeľovaní, prevode aktív a výmene akcií spoločností rôznych členských štátov a pri premiestnení sídla SE alebo SCE medzi členskými štátmi.

	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov

Zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov



	   č.
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	                     Text
	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Śtádium legislatívneho procesu

	Čl.1
	Každý členský štát uplatňuje túto smernicu pri:

a) zlučovaní, rozdeľovaní, čiastočnom rozdeľovaní, prevode aktív a výmene akcií, pri ktorom sa zúčastňujú spoločnosti

z dvoch alebo viacerých členských štátov;

b) premiestnení sídla Európskych spoločností (Societas Europaea alebo SE), ustanovených v nariadení Rady (ES) č. 2157/2001 z 8. októbra 2001 o stanovách Európskej spoločnosti (SE) (*), a Európskych družstiev (SCE), ustanovených v nariadení Rady (ES) č. 1435/2003 z 22. júla 2003 o stanovách Európskeho družstva (SCE) (**), z jedného členského štátu do druhého členského štátu.


	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z.
	§ 1 ods.1
pís.a) 

pís.b)
	Tento zákon upravuje

daň z príjmov fyzickej osoby alebo právnickej osoby (ďalej len     "daň"),

spôsob platenia a vyberania dane.
	Ú
	MF SR, 

daňové orgány
	Zvýraznený text smernice je jej novela 2005/19/ES
Nariadenie Rady (ES) č. 1435/2003 z 22. júla 2003 o sta-novách Európ-skeho družstva (SCE), sa bude aplikovať od 18.8.2006. V súčasnosti nie je SCE upravené v slo-venskej legisla-tíve. 
	

	Čl. 2
	Na účely tejto smernice:

(a) „zlúčenie“ znamená operáciu,  pomocou ktorej:

- jedna alebo viac spoločností pri zrušení bez likvidácie prevedie všetky svoje aktíva a pasíva na inú existujúcu spoločnosť výmenou za vydanie cenných papierov svojim akcionárom , ktoré reprezentujú kapitál tejto druhej spoločnosti a,  prípadne,  za platbu v hotovosti nepresahujúcu 10% nominálnej hodnoty,  alebo, pri absencii nominálnej hodnoty za účtovnú nominálnu hodnotu týchto cenných papierov; 

- dve alebo viac spoločností pri zrušení bez likvidácie prevedú všetky svoje aktíva a pasíva na spoločnosť, ktorú vytvoria, výmenou za vydanie cenných papierov reprezentujúcich kapitál tejto novej spoločnosti svojim akcionárom a prípadne za platbu v hotovosti nepresahujúcu 10% nominálnej hodnoty, alebo pri absencii nominálnej hodnoty za  účtovnú nominálnu hodnotu týchto cenných papierov;

- spoločnosť pri zrušení bez likvidácie prevedie všetky aktíva a pasíva na spoločnosť,  ktorá má v držbe všetky cenné papiere reprezentujúce jej kapitál;

(b) „rozdelenie“ bude znamenať operáciu,  pomocou ktorej spoločnosť pri zrušení bez likvidácie prevedie všetky svoje aktíva a pasíva na dve alebo viac existujúcich alebo nových spoločností  výmenou za vydanie pomerného dielu cenných papierov reprezentujúceho kapitál spoločnosti svojim akcionárom,  ktorí získavajú aktíva a pasíva,  prípadne  za platbu v hotovosti nepresahujúcu 10% nominálnej hodnoty, alebo pri absencii nominálnej hodnoty za  účtovnú nominálnu hodnotu týchto cenných papierov; 

b a) ‚čiastočné rozdelenie’ znamená operáciu, pomocou ktorej spoločnosť bez toho, aby bola zrušená, prevedie jednu alebo viaceré odvetvia činnosti na jednu alebo viac existujúcich alebo nových spoločností, pričom ponechá aspoň

jedno odvetvie činnosti v prevádzajúcej spoločnosti  výmenou za vydanie pomerného podielu cenných papierov, reprezentujúceho kapitál  spoločnosti, svojim akcionárom, ktorí získavajú

aktíva a pasíva, prípadne za platbu v hotovosti, nepresahujúcu 10 % nominálnej hodnoty, alebo pri absencii nominálnej hodnoty za účtovnú nominálnu hodnotu týchto cenných papierov;
(c) „prevod aktív“ bude znamenať operáciu, pomocou ktorej spoločnosť bez toho, aby bola zrušená, prevedie jedno alebo viacej odvetví svojej činnosti na inú spoločnosť výmenou za prevod cenných papierov,  reprezentujúcich kapitál spoločnosti uznávajúcej prevod;

(d) ‚výmena akcií’ znamená operáciu, pomocou ktorej jedna spoločnosť nadobúda vlastníctvo kapitálu

druhej spoločnosti takým spôsobom, že získa väčšinu hlasovacích práv v tejto spoločnosti, alebo ak už má takúto väčšinu, nadobudne ďalší kapitál tejto spoločnosti pomocou vydania cenných papierov, ktoré predstavujú kapitál prvej spoločnosti

akcionárom druhej spoločnosti výmenou za ich cenné papiere, prípadne za platbu v hotovosti, nepresahujúcu 10 % nominálnej hodnoty, alebo pri absencii nominálnej hodnoty za účtovnú nominálnu hodnotu cenných papierov vydaných na

výmenu;
(e) „prevádzajúca spoločnosť“ bude znamenať spoločnosť  prevádzajúcu svoje aktíva a pasíva alebo ktorá prevádza všetky, alebo jedno, či viac odvetví svojej činnosti;

(f)  „preberajúca spoločnosť“ bude znamenať spoločnosť preberajúcu  aktíva a pasíva alebo všetky, alebo jedno, či viac odvetví prevádzajúcej spoločnosti;

(g) „nadobudnutá spoločnosť“  znamená spoločnosť, v ktorej   držba je nadobudnutá inou spoločnosťou prostredníctvom výmeny cenných papierov;

(h) „nadobúdajúca spoločnosť“  znamená spoločnosť,  ktorá nadobúda  držbu  prostredníctvom výmeny cenných papierov;

(i) „odvetvie činnosti“  znamená všetky  aktíva a pasíva divízie spoločnosti, ktorá z organizačného hľadiska predstavuje nezávislé podnikanie, to znamená, jednotku schopnú prevádzky  vlastnými prostriedkami;

(j) ‚premiestnenie sídla’ znamená operáciu, pomocou ktorej SE alebo SCE bez toho, aby boli zrušené alebo vytvorili novú právnickú osobu, premiestnia svoje sídlo z jedného členského štátu do iného členského štátu
	N
	
	
	
	Ú
	
	Zákon o daniach z príjmov aplikuje na účely pojmov „zlúčenie“, „rozdelenie“ daňovníka a zmena právnej formy ustanovenia § 69 ods. 3 a 4 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov
§ 7 až 12 zákona č. 562/2004 o európskej spoločnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Nariadenie Rady (ES) č. 1435/2003 z 22. júla 2003 o sta-novách Európ-skeho družstva (SCE), sa bude aplikovať od 18.8.2006. V súčasnosti nie je SCE upravené v slo-venskej legisla-tíve. 
	

	Čl. 3
	Na účely tejto smernice „spoločnosť členského štátu“  znamená každú spoločnosť, ktorá:

(a) má jednu z foriem uvedených v prílohe k tejto smernici;

(b)  podľa daňových zákonov niektorého členského štátu, sa pre daňové účely  považuje za sídliacu v tomto štáte a na základe podmienok dohody o dvojitom zdanení uzavretej s tretím štátom, sa pre daňové účely  nepovažuje za sídliacu mimo spoločenstva;

(c) naviac podlieha jednej z nasledujúcich daní, bez možnosti voľby alebo oslobodenia;

  - impôt des sociétes /vennootschapsbelasting v Belgicku, 

 -  selskabsskat  v Dánsku, 

 -  Koerperschaftsteuer v Spolkovej republike Nemecko, 

 -  φόρос εισоδήμаτος νομικών προδώπων κερδοκοπικού χαρακτήρα v Grécku

 -  impuesto sobre sociedadeas v Španielsku

-  impôt sur les societés vo Francúzsku, 

· corporation tax (daň zo zisku právnických osôb ) v Írsku  

— imposta sul reddito delle società v Taliansku

-  impôt sur le revenu des collectivités v Luxemburgu

· vennootschapsbelasting v Holandsku

· imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas v Portugalsku

· corporation tax (daň zo zisku právnických osôb) v Spojenom kráľovstve Veľkej Británie a Severného Írska

alebo akejkoľvek inej dane, ktorá môže  nahradiť  uvedené dane. 
	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z
	§ 2 pís. d) 

 pís.e) bod 3. 
	Na účely tohto zákona sa rozumie

daňovníkom s neobmedzenou daňovou povinnosťou

 1. fyzická  osoba,  ktorá  má  na  území  Slovenskej republiky  trvalý pobyt alebo sa tu obvykle zdržiava; fyzická osoba sa obvykle zdržiava na území Slovenskej republiky, ak na území Slovenskej republiky nemá trvalý  pobyt, ale sa tu zdržiava  aspoň 183  dní v príslušnom kalendárnom  roku, a to súvisle alebo   v  niekoľkých   obdobiach;  do   tohto  obdobia  sa započítava každý, aj začatý deň pobytu,

2. právnická  osoba, ktorá  má na  území Slovenskej  republiky sídlo alebo  miesto skutočného vedenia;  miestom skutočného vedenia  je miesto,  kde sa  prijímajú riadiace  a obchodné rozhodnutia   štatutárnych  orgánov   a  dozorných  orgánov právnickej osoby, aj ak adresa tohto miesta nie je zapísaná v obchodnom registri
daňovníkom s obmedzenou daňovou povinnosťou
3. právnická osoba neuvedená v písmene d) druhom bode,
	Ú
	
	
	

	Čl. 4
	1. Zlúčenie, rozdelenie alebo čiastočné rozdelenie nevedie k zdaneniu kapitálových ziskov vypočítaných ako

rozdiel medzi reálnou hodnotou prevedených aktív a pasív a ich hodnotou na daňové účely.

Na účely tohto článku platia tieto  vymedzenia pojmov:

a) ‚hodnota na daňové účely’: hodnota, na základe ktorej by sa akýkoľvek prírastok alebo úbytok vypočítal na účely dane z príjmu, ziskov alebo kapitálových ziskov

prevádzajúcej spoločnosti, ak sa takéto aktíva alebo pasíva predali v čase, ale nezávisle od zlúčenia, rozdelenia

alebo čiastočného rozdelenia;

b) ‚prevedené aktíva alebo pasíva’: tie aktíva a pasíva prevádzajúcej spoločnosti, ktoré sú v dôsledku zlúčenia, rozdelenia alebo čiastočného rozdelenia efektívne

spojené s materským podnikom preberajúcej spoločnosti v členskom štáte prevádzajúcej spoločnosti a majú účasť

na tvorbe zisku alebo strát braných do úvahy na daňové účely.

2. Ak sa uplatňuje odsek 1 a ak členský štát považuje prevádzajúcu spoločnosť, ktorá nie je rezidentom, za  fiškálne transparentnú na základe hodnotenia tohto štátu, právnych charakteristík tejto spoločnosti, vyplývajúcich z práva, podľa ktorého je založená, a preto zdaňuje akcionárov z ich podielov na ziskoch prevádzajúcej spoločnosti, ako a kedy vzniknú tieto zisky, tento štát nezdaní žiadny príjem, zisky ani kapitálové zisky vypočítané ako rozdiel medzi reálnou hodnotou prevedených aktív a pasív a ich

hodnotou na daňové účely.

3. Odseky 1 a 2 sa uplatňujú len vtedy, ak preberajúca spoločnosť vypočíta všetky nové odpisy a všetky prírastky alebo straty vzhľadom na aktíva a pasíva prevedené podľa pravidiel, ktoré by platili pre prevádzajúcu spoločnosť alebo spoločnosti, ak by nedošlo k zlúčeniu, rozdeleniu ani čiastočnému rozdeleniu.

4. Ak podľa zákonov členského štátu prevádzajúcej spoločnosti je preberajúca spoločnosť oprávnená mať nové odpisy alebo zisky, alebo straty vzhľadom na prevedené aktíva a pasíva vypočítané na odlišnom základe, ako je stanové v odseku 3, odsek 1 sa neuplatňuje na aktíva a pasíva, na ktoré sa vzťahuje tento prípad 
	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z
	§ 22 ods. 13
	Daňovník, ktorý sa zrušuje bez  likvidácie, uplatní z vypočítaného ročného  odpisu alikvotnú časť pripadajúcu na celé mesiace, počas ktorých daňovník majetok  účtoval. Zvyšnú časť ročného odpisu prepočítaného na  kalendárne mesiace uplatní právny nástupca zaniknutého daňovníka;  zvyšná  časť  ročného odpisu sa uplatňuje už v mesiaci, v ktorom bol majetok zaevidovaný v majetku právneho nástupcu. Rovnako sa  postupuje  aj pri  prevode správy majetku štátu, obce alebo vyššieho územného celku.
	Ú
	
	§ 27 ods. 1 písm. d) zákona č. 431/2002 Z.z. o účtovníctve upravuje spôsob ocenenia v účtovníctve a následne Opatrenie č. 23054/2002-92, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o postupoch účtovania a rámcovej účtovej osnove pre podnikateľov účtujúcich v sústave podvojného účtovníctva upravuje,  aby oceňovacie rozdiely boli účtované na účtoch účtových skupín 41 Základné imanie a kapitálové fondy a 42 – Fondy zo zisku a prevedené výsledky hospodárenia podľa zmluvy  o splynutí alebo  zmluvy o rozdelení (§ 26 ods. 2 a 3 opatrenia č. 23054/2002-92). 

V súlade s § 17 ods. 1 zákona o daniach z príjmov sa pri vyčíslení základu dane vychádza z účtovného hospodárskeho výsledku, t.j. na daňové účely sú akceptované aj vyššie uvedené účtovné úpravy.
	

	Čl. 5
	Členské štáty urobia nevyhnutné opatrenia, aby sa zabezpečilo, že tam, kde zásoby alebo rezervy, správne ustanovené prevádzajúcou  spoločnosťou, sú čiastočne alebo úplne oslobodené od dane a nie sú odvodené od materských podnikov v zahraničí, takéto zásoby alebo rezervy môžu byť prenesené s tým istým oslobodením od dane materskými podnikmi preberajúcej spoločnosti so sídlom v členskom štáte prevádzajúcej spoločnosti, čím preberajúca spoločnosť preberá práva a povinnosti prevádzajúcej spoločnosti.
	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z.
	§17 ods. 13
	Pri  zrušení  daňovníka  účtujúceho  v sústave podvojného účtovníctva  bez  likvidácie  sa  základ  dane  ku dňu jeho zániku upraví o zostatky vytvorených  rezerv a opravných položiek vrátane opravnej položky   k odplatne nadobudnutému majetku,  príjmov

budúcich období, výnosov budúcich období, výdavkov budúcich období a nákladov  budúcich  období  okrem  tých  položiek, ktoré preberá právny nástupca  zaniknutej obchodnej spoločnosti  alebo družstva, ak sa  preukázateľne vzťahujú k právam a  záväzkom právneho nástupcu. Rovnaký   postup sa uplatní pri splynutí, zlúčení a rozdelení obchodnej spoločnosti alebo  družstva, ak súčasťou splynutia, zlúčenia a rozdelenia obchodnej spoločnosti alebo družstva je aj majetok obchodnej spoločnosti alebo  družstva so sídlom v členských štátoch Európskej únie.
	Ú
	
	
	

	Čl. 6
	Ak sa operácie uvedené v článku 1 písm. a) uskutočnili medzi spoločnosťami z členského štátu prevádzajúcej spoločnosti v takom rozsahu, že tento členský štát by

uplatňoval ustanovenia umožňujúce preberajúcej spoločnosti prevziať straty prevádzajúcej spoločnosti, ktoré ešte

neboli odvedené na daňové účely, rozšíri tieto ustanovenia tak, aby sa vzťahovali na prevzatie takých strát materskými podnikmi preberajúcej spoločnosti, nachádzajúcimi sa na území tohto štátu.
	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z a návrh zákona
	§ 30 ods. 2
	Ak daňovník,  ktorý začal odpočítavať  daňovú stratu alebo mu vznikol  nárok na odpočítavanie daňovej  straty podľa odseku 1, ale s jej odpočtom nezačal z dôvodu, že nevykázal základ dane zanikol v dôsledku zrušenia bez likvidácie, v odpočítavaní daňovej straty môže  pokračovať právny nástupca; ak  je právnych nástupcov viac, daňová strata sa môže  odpočítavať u každého z nich pomerne ,a to podľa  výšky vlastného imania  zaniknutého daňovníka, v akej prešlo na  jednotlivých právnych nástupcov.  

Právny nástupca zaniknutého daňovníka vrátane prípadov, ak súčasťou majetku právneho nástupcu je majetok obchodnej spoločnosti alebo družstva so sídlom v členských štátoch Európskej únie podľa § 17 ods. 13, nepokračuje v odpočte daňovej straty vykázanej zaniknutým daňovníkom v prípade, ak účelom splynutia, zlúčenia alebo rozdelenia je len zníženie základu dane právnym nástupcom.

Ak zdaňovacie obdobie právneho nástupcu  nie je zhodné  so zdaňovacím obdobím  daňovníka zaniknutého   bez  likvidácie,   môže  právny   nástupca  takéhoto daňovníka  pokračovať v  odpočítavaní daňovej  straty v zdaňovacom období nasledujúcom po zdaňovacom období, v ktorom sa stal právnym nástupcom zaniknutého daňovníka.
	Ú
	
	
	

	Čl. 7
	1. Ak prijímajúca spoločnosť má v držbe kapitál prevádzajúcej spoločnosti,  všetky zisky vznikajúce preberajúcej spoločnosti zrušením jeho držby, nebudú podliehať zdaňovaniu.

2. Členské štáty sa môžu odchýliť od odseku 1, ak vlastníctvo kapitálu preberajúcej spoločnosti nepresahuje

v prevádzajúcej spoločnosti 20 %.

Od 1. januára 2007 je minimálne vlastníctvo kapitálu 15 %.

Od 1. januára 2009 je minimálne vlastníctvo kapitálu 10 %.
	N

D
	Zákon č. 595/2003 Z.z
	§ 3 ods. 2 pís.
c)

§ 12 ods. 7 pís. c)
	Predmetom dane nie je
c) podiel  na zisku  vyplácaný po  zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí, vyrovnací podiel, podiel na  likvidačnom zostatku obchodnej    spoločnosti alebo družstva a podiel na výsledku  podnikania vyplácaný po zdanení  tichému spoločníkovi okrem podielu na    zisku spoločníka verejnej obchodnej    spoločnosti a komplementára komanditnej  spoločnosti a okrem podielu spoločníka  verejnej obchodnej spoločnosti a komplementára komanditnej spoločnosti na likvidačnom zostatku pri likvidácii    spoločnosti a vyrovnacieho podielu pri  zániku účasti spoločníka vo verejnej obchodnej spoločnosti alebo pri zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti,

Predmetom dane nie je

c) podiel na zisku vyplácaný po zdanení obchodnou spoločnosťou alebo družstvom, alebo obdobnou právnickou osobou v zahraničí, vyrovnací podiel a podiel na  likvidačnom zostatku obchodnej    spoločnosti alebo družstva okrem podielu  na zisku spoločníka verejnej obchodnej  spoločnosti a komplementára komanditnej    spoločnosti a okrem podielu spoločníka  verejnej obchodnej spoločnosti a  komplementára komanditnej spoločnosti  na    likvidačnom zostatku pri likvidácii spoločnosti a vyrovnacieho podielu pri zániku účasti spoločníka vo verejnej  obchodnej spoločnosti alebo pri zániku   účasti komplementára v komanditnej spoločnosti,
	Ú
N


	
	§ 27 ods. 1 písm. d) zákona č. 431/2002 Z.z. o účtovníctve upravuje spôsob ocenenia v účtovníctve a následne Opatrenie č. 23054/2002-92, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o postupoch účtovania a rámcovej účtovej osnove pre podnikateľov účtujúcich v sústave podvojného účtovníctva upravuje, aby oceňovacie rozdiely boli účtované na účtoch účtových skupín 41 Základné imanie a kapitálové fondy a 42 – Fondy zo zisku a prevedené výsledky hospodárenia podľa zmluvy  o splynutí alebo zmluvy o rozdelení (§ 26 ods. 2 a 3 opatrenia č. 23054/2002-92). 

V súlade s § 17 ods. 1 zákona o daniach z príjmov sa pri vyčíslení základu dane vychádza z účtovného hospodárskeho výsledku, t.j. na daňové účely sú akceptované aj vyššie uvedené účtovné úpravy.
	

	Čl. 8
	1. Pri zlučovaní, rozdeľovaní alebo výmene akcií samotné pridelenie cenných papierov, ktoré predstavujú kapitál preberajúcej alebo nadobúdajúcej spoločnosti, akcionárovi prevádzajúcej alebo nadobudnutej spoločnosti výmenou za cenné papiere predstavujúce kapitál nadobudnutej spoločnosti nevedie k zdaneniu príjmu, zisku ani 

kapitálového zisku tohto akcionára.

2. Pri čiastočnom rozdelení samotné pridelenie cenných papierov, ktoré predstavujú kapitál preberajúcej spoločnosti akcionárovi prevádzajúcej spoločnosti nevedie k zdaneniu príjmu, zisku ani kapitálového zisku tohto akcionára.

3. Ak členský štát považuje akcionára za fiškálne transparentného na základe hodnotenia tohto štátu s ohľadom

na právne charakteristiky tohto akcionára, vyplývajúce z práva, podľa ktorého vznikol, a preto zdaňuje tieto osoby, ktoré majú účasť na akcionároch, z ich podielov

na ziskoch akcionára, ako a kedy tieto zisky vznikajú, tento štát nezdaní pridelenie cenných papierov na akcionárov, predstavujúce kapitál prevádzajúcej alebo preberajúcej

spoločnosti, u týchto osôb daňou z príjmu, ziskov alebo kapitálových ziskov.

4. Odsek 1 a 3 sa uplatňuje len vtedy, ak akcionár nepripisuje získaným cenným papierom väčšiu hodnotu na daňové účely, ako mali vymenené cenné papiere bezprostredne pred zlúčením, rozdelením alebo výmenou akcií.

5. Odseky 2 a 3 sa uplatňujú len vtedy, ak akcionár nepripisuje súčtu získaných cenných papierov a cenným papierom vo vlastníctve prevádzajúcej spoločnosti väčšiu hodnotu na daňové účely, ako mali vymenené cenné papiere v preberajúcej spoločnosti bezprostredne pred čiastočným rozdelením.

6. Uplatnenie odseku 1, 2 a 3 nebráni členským štátom, aby zdaňovali zisky pochádzajúce z ďalších prevodov cenných papierov prijatých rovnakým spôsobom ako zisk vznikajúci z prevodu cenných papierov existujúcich pred nadobudnutím.

7. V tomto článku pojem ‚hodnota na daňové účely’ znamená hodnotu, na základe ktorej by sa počítal každý

zisk alebo strata na účely dane z príjmu, zisku alebo kapitálových ziskov akcionára spoločnosti.

8. Ak podľa zákona členského štátu, v ktorom má akcionár sídlo, sa akcionár môže rozhodnúť pre zdanenie odlišné od toho, ktoré je ustanovené v odsekoch 4 a 5,

odseky 1, 2 a 3 sa neuplatňujú na tie cenné papiere, na ktoré sa vzťahuje takáto voľba.

9. Odseky 1, 2 a 3 nebránia členskému štátu pri zdaňovaní akcionárov zohľadniť platbu v hotovosti, ktorá sa môže uskutočniť pri zlúčení, rozdelení, čiastočnom rozdelení alebo výmene akcií.
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	Zákon č. 595/ 2003 Z.z.

Zákon č. 595/ 2003 Z.z.

Zákon č. 595/2003 Z.z

Zákon č. 595/2003 Z.z.


	§ 3 ods. 2 pís. f)

§ 12 ods. 7 pís. d)

§ 2 pís. c)

pís.

b)

§ 2 pís. c)

pís.

b)
	Predmetom dane nie je

príjem plynúci  z dôvodu nadobudnutia  nových akcií ich  výmeny  pri  zrušení  daňovníka  bez  likvidácie, a to aj vtedy,  ak  súčasťou splynutia, zlúčenia alebo rozdelenia  spoločnosti je aj majetok spoločnosti so sídlom v členských štátoch Európskej únie.

Predmetom dane nie je

príjem plynúci z dôvodu nadobudnutia  nových akcií ich  výmeny  pri  zrušení  daňovníka  bez  likvidácie, a to aj vtedy,  ak  súčasťou splynutia, zlúčenia alebo  rozdelenia spoločnosti je aj majetok spoločnosti so sídlom v členských štátoch Európskej únie.

Na účely tohto zákona sa rozumie

príjmom  peňažné  plnenie  a  nepeňažné  plnenie dosiahnuté aj     zámenou, ocenené  cenami bežne používanými  v mieste a  v čase plnenia alebo  spotreby, a to  podľa druhu, kvality,  prípadne miery   opotrebenia  predmetného   plnenia,  ak   tento  zákon

neustanovuje inak,

predmetom   dane   príjem   (výnos)   z   činnosti daňovníka a z nakladania s majetkom daňovníka okrem osobitne vymedzeného predmetu dane podľa § 12 ods. 2,

Na účely tohto zákona sa rozumie

príjmom  peňažné  plnenie  a  nepeňažné  plnenie dosiahnuté aj     zámenou, ocenené  cenami bežne používanými  v mieste a  v čase plnenia alebo  spotreby, a to  podľa druhu, kvality,  prípadne miery   opotrebenia  predmetného   plnenia,  ak   tento  zákon

neustanovuje inak,

predmetom   dane   príjem   (výnos)   z   činnosti daňovníka a z nakladania s majetkom daňovníka okrem osobitne vymedzeného predmetu dane podľa § 12 ods. 2,
	Ú
N

Ú


	
	
	

	Čl. 9
	Ustanovenia článkov 4, 5 a 6 sa uplatnia na prevod aktív.
	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z.
	§ 17 ods. 1 pís. b)
	 Pri  zisťovaní  základu  dane   alebo  daňovej  straty  sa vychádza

 u daňovníka  účtujúceho  v  sústave  podvojného účtovníctva z výsledku hospodárenia.
	Ú
	
	
	

	Článok 10 
	1. Ak aktíva prevedené pri zlúčení, rozdelení, čiastočnom rozdelení alebo prevode aktív zahŕňajú materský podnik prevádzajúcej spoločnosti nachádzajúcej

sa v inom členskom štáte, ako je štát prevádzajúcej spoločnosti, členský štát prevádzajúcej spoločnosti sa vzdá akéhokoľvek práva zdaňovať materský podnik. Členský štát prevádzajúcej spoločnosti môže do zdaniteľného

zisku tejto spoločnosti opäť uviesť tie straty materského podniku, ktoré mohli byť už skôr vyrovnané zdaniteľným

ziskom spoločnosti v tomto štáte a neboli zatiaľ obnovené. Členský štát, v ktorom sa nachádza materský podnik, a členský štát preberajúcej spoločnosti uplatňujú ustanovenia tejto smernice na takýto prevod tak, akoby predchádzajúci

členský štát bol štátom prevádzajúcej spoločnosti. Tieto ustanovenia sa uplatňujú aj v prípade, keď sa materský podnik nachádza v rovnakom členskom štáte,

ako je členský štát, v ktorom je  reberajúca spoločnosť rezidentom.

2. Odchylne od odseku 1, ak členský štát prevádzajúcej spoločnosti uplatňuje systém zdaňovania celosvetových ziskov, tento členský štát má právo zdaňovať každý zisk alebo kapitálové zisky materskej spoločnosti pochádzajúce

zo zlúčenia, rozdelenia, čiastočného rozdelenia alebo prevodu aktív pod podmienkou, že poskytne úľavu na

dani, ktorá by sa uplatňovala na tieto zisky alebo kapitálové zisky v štáte sídla tohto materského podniku, s výnimkou

ustanovení tejto smernice, rovnakým spôsobom a v rovnakej výške, ako aj v prípade, ak by táto daň bola skutočne uložená a zaplatená.
	N

D
	Zákon č. 595/2003 Z.z.
	§ 17 ods. 13
	Pri  zrušení  daňovníka  účtujúceho  v sústave podvojného účtovníctva bez likvidácie sa  základ dane ku dňu jeho zániku upraví o zostatky vytvorených rezerv a opravných položiek vrátane opravnej položky k odplatne nadobudnutému majetku, príjmov budúcich období, výnosov budúcich období, výdavkov budúcich období a nákladov budúcich  období okrem  tých položiek, ktoré preberá právny nástupca zaniknutej obchodnej spoločnosti alebo družstva, ak sa  preukázateľne vzťahujú k právam a záväzkom právneho nástupcu. Rovnaký   postup  sa  uplatní   pri  splynutí,  zlúčení a rozdelení obchodnej spoločnosti alebo  družstva, ak súčasťou splynutia, zlúčenia  a  rozdelenia obchodnej spoločnosti alebo družstva je aj majetok obchodnej  spoločnosti alebo družstva so sídlom v členských štátoch Európskej únie.
	Ú

N
	
	
	

	Čl. 10a
	Osobitný prípad transparentných spoločností 

1. Ak členský štát považuje prevádzajúcu alebo nadobúdajúcu spoločnosť, ktorá nie je rezidentom, za fiškálne transparentnú na základe hodnotenia týmto štátom, právnych charakteristík tejto spoločnosti, vyplývajúcich z práva, podľa ktorého je založená, má právo neuplatniť ustanovenia tejto smernice pri zdaňovaní priameho alebo nepriameho akcionára tejto spoločnosti s ohľadom na príjem, zisky alebo kapitálové zisky tejto spoločnosti.

2. Členský štát vykonávajúci právo uvedené v odseku 1 poskytne daňovú úľavu, s výnimkou ustanovení tejto smernice, ktorá by sa účtovala fiškálne transparentnej spoločnosti z jej príjmu, ziskov alebo kapitálových ziskov

rovnakým spôsobom a v rovnakej výške, ako aj v prípade, ak by táto daň bola skutočne uložená a zaplatená.

3. Ak členský štát považu spoločnosť, ktorá nie je rezidentom, za fiškálne

transparentnú na základe hodnotenia týmto štátom, právnych charakteristík tejto spoločnosti, vyplývajúcich z práva,

podľa ktorého je vytvorená, má právo neuplatniť článok 8 ods. 1, 2 a 3.

4. Ak členský štát považuje preberajúcu spoločnosť, ktorá nie je rezidentom, za fiškálne transparentnú na základe hodnotenia týmto štátom, právnych charakteristík tejto spoločnosti, vyplývajúcich z práva, podľa ktorého je

založená, môže tento členský štát  zdaňovať každého priameho

alebo nepriameho akcionára rovnako, ako keby bola preberajúca spoločnosť rezidentom členského štátu.
	D
	
	§ 3 ods. 2 písm. f)
druhá veta

§ 12 ods. 3 písm. d)
	Predmetom dane nie je

príjem plynúci z dôvodu nadobudnutia nových akcií a podielov ako aj príjem plynúci z dôvodu ich výmeny pri zrušení daňovníka bez likvidácie, a to aj vtedy, ak súčasťou splynutia, zlúčenia alebo rozdelenia spoločnosti je aj majetok spoločnosti so sídlom v členských štátoch Európskej únie.
Predmetom dane nie je

príjem plynúci z dôvodu nadobudnutia  nových akcií a podielov ako aj príjem plynúci z dôvodu ich výmeny pri zrušení daňovníka bez likvidácie, a to aj vtedy, ak súčasťou splynutia, zlúčenia alebo rozdelenia spoločnosti je aj majetok spoločnosti so sídlom v členských štátoch Európskej únie.
	Ú
	
	
	

	Čl. 10b
	Pravidlá uplatniteľné na premiestnenie sídla SE alebo SCE

1. Ak

a) SE alebo SCE premiestňuje svoje sídlo z jedného členského štátu do iného členského štátu alebo

b) v súvislosti s premiestnením svojho sídla z jedného členského štátu do iného členského štátu SE alebo SCE, ktorá je rezidentom v prvom členskom štáte, prestane byť rezidentom v tomto členskom štáte a stáva sa rezidentom

v inom členskom štáte, toto premiestnenie sídla alebo ukončenie rezidencie nevedie

k zdaňovaniu kapitálových ziskov vypočítaných podľa článku 4 ods. 1 v členskom štáte, z ktorého sa sídlo

premiestnilo, získaných z tých aktív a pasív SE alebo SCE, ktoré následne zostávajú efektívne spojené s materským podnikom SE alebo SCE v členskom štáte, z ktorého sa sídlo premiestnilo, a majú účasť na tvorbe zisku alebo strát braných do úvahy na daňové účely.

2. Odsek 1 sa uplatňuje len vtedy, ak SE alebo SCE vypočítajú nový odpis a zisky alebo straty s ohľadom na aktíva a pasíva, ktoré zostávajú efektívne spojené s týmto materským podnikom, ako keby sa sídlo nepremiestnilo alebo SE alebo SCE neprestala byť daňovým rezidentom.

3. Ak podľa právnych predpisov tohto členského štátu je SE alebo SCE oprávnená mať nový odpis alebo zisky

a straty vzhľadom na aktíva a pasíva zostávajúce v tomto členskom štáte počítané na odlišnom základe, ako je

stanové v odseku 2, odsek 1 sa neuplatňuje na aktíva a pasíva, na ktoré sa uplatňuje táto možnosť.


	N
	Zákon č. 595/2003 Z.z.
	§ 17 ods.13 
	Pri  zrušení  daňovníka  účtujúceho  v sústave podvojného účtovníctva bez likvidácie sa  základ dane ku dňu jeho zániku upraví o zostatky vytvorených rezerv a opravných položiek vrátane opravnej položky k odplatne nadobudnutému majetku, príjmov budúcich období, výnosov budúcich období, výdavkov budúcich období a nákladov budúcich  období okrem  tých položiek, ktoré preberá právny nástupca zaniknutej obchodnej spoločnosti alebo družstva, ak sa  preukázateľne vzťahujú k právam a záväzkom právneho nástupcu. Rovnaký   postup  sa  uplatní   pri  splynutí,  zlúčení a rozdelení obchodnej spoločnosti alebo  družstva, ak súčasťou splynutia, zlúčenia  a  rozdelenia obchodnej spoločnosti alebo družstva je aj majetok obchodnej  spoločnosti alebo družstva so sídlom v členských štátoch Európskej únie.
	Ú
	
	
	

	Čl. 10c
	1. Ak

a) SE alebo SCE premiestňuje svoje sídlo z jedného členského štátu do iného členského štátu alebo

b) v súvislosti s premiestňovaním svojho sídla z jedného členského štátu do iného členského štátu SE alebo SCE,

ktorá je rezidentom v prvom členskom štáte, prestane byť rezidentom v tomto členskom štáte a stane sa rezidentom

v inom členskom štáte, členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia, aby sa zabezpečilo, že v prípadoch, keď sú zásoby alebo rezervy riadne vytvorené zo strany SE alebo SCE predtým, ako sa sídlo premiestnilo, čiastočne alebo úplne oslobodené od dane a nepochádzajú z materských podnikov v zahraničí, takéto zásoby alebo rezervy sa môžu previesť s rovnakým oslobodením od dane materským podnikom SE alebo SCE, ktorý sa nachádza v členskom štáte, z ktorého sa sídlo premiestnilo.

2. Ak by sa spoločnosti premiestňujúcej svoje sídlo na území členského štátu umožnilo previesť dopredu alebo

spätne straty, ktoré sa nepoužili na daňové účely, tento členský štát umožní materskému podniku, ktorý sa nachádza na jeho území, SE alebo SCE premiestňujúcej svoje sídlo prevziať tieto straty SE alebo SCE, ktoré sa nepoužili na daňové účely, za predpokladu, že strata prevedená dopredu alebo spätne by bola umožnená za porovnateľných

okolností pre spoločnosť, ktorá mala naďalej sídlo v tomto členskom štáte alebo zostala v ňom naďalej rezidentom.


	N
	
	§ 17 ods. 28
	Pri prenesení sídla alebo miesta vedenia do niektorého z členských štátov Európskej únie a vzniku stálej prevádzkárne na území Slovenskej republiky, sa pri vyčíslení základu dane do dňa zmeny sídla alebo miesta skutočného vedenia nepoužije ustanovenie § 17 ods. 13 o úprave základu dane, ak zostatky účtov vymedzené v § 17 ods. 13 sa vzťahujú na majetok vzniknutej stálej prevádzkarne umiestnenej na území Slovenskej republiky. Táto stála prevádzkáreň môže odpočítavať aj daňovú stratu vykázanú pred zmenou sídla alebo miesta skutočného vedenia podľa podmienok uvedených v § 30, pričom pokračuje v už začatom odpisovaní majetku právnickou osobou.
	Ú
	
	
	

	Čl.10d
	1. Samotné premiestnenie sídla SE alebo SCE nevedie k zdaňovaniu príjmu, ziskov ani kapitálových ziskov akcionárov.

2. Uplatnenie odseku 1 nebráni členským štátom, aby zdaňovali zisky pochádzajúce z ďalších prevodov cenných papierov predstavujúcich kapitál SE alebo SCE, ktorá premiestňuje svoje sídlo.
	N
	
	§ 3 ods. 2 písm. f)

druhá veta

§ 12 ods. 3 písm. d)
	Predmetom dane nie je

príjem plynúci z dôvodu nadobudnutia nových akcií a podielov ako aj príjem plynúci z dôvodu ich výmeny pri zrušení daňovníka bez likvidácie, a to aj vtedy, ak súčasťou splynutia, zlúčenia alebo rozdelenia spoločnosti je aj majetok spoločnosti so sídlom v členských štátoch Európskej únie.

Predmetom dane nie je

príjem plynúci z dôvodu nadobudnutia  nových akcií a podielov ako aj príjem plynúci z dôvodu ich výmeny pri zrušení daňovníka bez likvidácie, a to aj vtedy, ak súčasťou splynutia, zlúčenia alebo rozdelenia spoločnosti je aj majetok spoločnosti so sídlom v členských štátoch Európskej únie.
	Ú
	
	
	

	Článok 11
	1. Členský štát môže odmietnuť uplatňovanie aleboustúpiť od uplatňovania výhod vyplývajúcich zo všetkých alebo ktorejkoľvek časti ustanovení hláv II, III, IV a IVb, ak

zlúčenie, rozdelenie, čiastočné rozdelenie, prevod aktív, výmena akcií alebo premiestnenie sídla SE alebo SCE:

a) má za svoj hlavný cieľ alebo jeden z hlavných cieľov daňový únik alebo vyhýbanie sa plateniu daní; skutočnosť,

že jedna z operácií uvedených v článku 1 nie je vykonaná z riadnych obchodných dôvodov, ako napríklad reštrukturalizácia alebo racionalizácia činností spoločností zúčastňujúcich sa na operácii, môže viesť k predpokladu, že hlavným alebo jedným z hlavných

cieľov operácie je vyhýbanie sa plateniu daní alebo daňový únik;

b) má za následok spoločnosť, či už zúčastnenú na operácii, alebo nie, ktorá už nespĺňa podmienky požadované

na zastupovanie zamestnancov v orgánoch spoločnosti podľa mechanizmov platných pred touto operáciou.

2. Odsek 1 (b) sa uplatní  v takom rozsahu, pokiaľ žiadne legislatívne ustanovenia   spoločenstva obsahujúce ekvivalentné ustanovenia o zastúpení zamestnancov v orgánoch spoločnosti sa neuplatnia voči spoločnostiam, na ktoré sa vzťahuje táto smernica. 
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 12
	1. Členské štáty zabezpečia, aby zákony, nariadenia a správne predpisy potrebné na prispôsobenie tejto smernice nadobudli účinnosť do 1. januára 1992 a budú o tom bezodkladne informovať komisiu.

2. Derogáciou z odseku 1 môže Portugalská republika posunúť  uplatnenie ustanovení týkajúcich sa presunu aktív a výmeny akcií do 1. januára 1993.

3. Členské štáty  oboznámia komisiu  s textom hlavných ustanovení vnútroštátnych zákonov, ktoré prijmú v oblasti, ktorej sa  táto smernica týka. 
	N

n.a.

N
	
	Čl. II
	Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2006.


	Ú

N

Ú
	
	SR informuje Komisiu prostredníctvom notifikácie 
	

	Čl. 13 
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
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